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Bopucenko 1. B.,
KaH/IW/IaT MelarorivHuX HayK, 3aBigyBad kadeapy iHO3eMHUX MOB,
Axazemis [lep>kaBHOI NeHiTEHIIIapHOT cy>x0u, M. UepHiriB, Ykpaina
BIIJIUB AHI'TIOMOBHUX 3AIIO3UYEHDb
HA MMPO®ECIAHY TEPMIHOCUCTEMY
YKPAIHCBKOI MOBU

Cmamms mae Ha memi 6CMAHOBUMU 3AKOHOMIDHOCHE Npoyecy 3an03udeHHs i
PO3KPUMU 6NAUE AHEIOMOBHUX 3AN03UYEHb HA CYHACHY VKPAIHCHKY M08Y. Busnaueno
AH2IIOMOBHL 3ANO3UYEHHA 8 OCYHACHEHHL YKPAIHCbKOl MOBU, A MAKOIHC POlb AH2MIYU-
3Mi8 y npoyeci enobanizayii; 00CHiOHCeHO Npoyec 3an03UYeHHs AH2TIOMOBHUX JIEKCeM
6 ICIOPUYHOMY KOHMEKCMI, OKPECIIeHO IX 8NIU8 HA YKPATHCLKY NPAGHUYY MEPMIHO-
cucmemy.

Bemanosneno, wo ykpaincoka npasnuua mepmionozisa € 6i0Kpumor, OuHami-
YHOK CUCTNEMOIO, WO POUUPIOIOUL CPepy (YHKYIOHY8AHHS, THMEHCUBHO PO3BUBA-
€MbCsl Ma HeoJl0213yemvbCs, NONOBHIOIOYUCL HOBOMEOpAMU, 6 MOMY YUCHL U IHULOMO-
61020 Nox00NceHHA. OOIPYHMOSAHO 6NIUE AHINIUICLKOI MOSU HA (POPMYBAHH
00CTIOACYBAHOT MepMIHOCUCTEMU MA AKMUBI3AYTI0 NPOYeCy 3aN03UYEHHs AHTOMO-
BHUX MEPMIHIE HA CYUACHOMY emant.

Knruosi cnoea: anenomoshi 3anosudenis, mepminocucmema, npoyec iHmep-
HAYlOHAI3ayll, ICMOPUHYHUU ACNeKN, npasrHu4da mepmiHocucmema.

MocTranoBka npodaemu. OHIEIO 3 HAWTTOMITHIIIMX XapaKTEPUC-
THK Cy4acHOTO CBITy € TJI00anbHUI OUTIHTBI3M, KOJNW aHTiHChKa Ta
HalliOHAJIbHA MOBH ICHYIOTH IUTIY-O-IIIiY y OaratboX KpaiHax CBITY.
HesBaxaroun Ha Te, 10 0araTo HaAYKOBIIIB BHCJIOBJIIOIOTH 3aHEIIOKO-
€HHSI CTOCOBHO BENMKOI KUIBKOCTI aHIJIOMOBHHUX JIEKCEM B YKpaiH-
CBbKiif MOBi, TAKHI OOMIH CJIOBaMH € Pe3yJbTaTOM KyJIbTYPHOTO 0OMi-
HY MK HapOJaMHu.

30epexxeHHs] PiTHOI MOBH 1 BUKOPHCTaHHS MOTEHI[ay aHTii-
ChbKOI MOBH € HEOOXIJIHOK YMOBOI HAaI[iOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO Ca-
MOBHpakeHHs Oyab-ikoi Hail. XKogHa KynbTypa cBiTy He pO3BHBa-
€Thcs B 130J11i1. OJHUM 3 HACIIJKIB TAKOT'O B3a€EMO3B’SI3KY € TI0sIBa
IHIIIOMOBHUX CJIiB y MOBi KOxKHOTr'0 Hapoay [13, c. 438].

AHaJi3 ocTaHHIX ocaimkenb 1 myoaikaniii. [lutanss npo nu-
TOMY Ta IHIIIOMOBHY JIEKCUKY € OJHHMM i3 0araThox y MpoOJIeMaTHIl
HAyKOBOiI TepMiHoJIorii. BOHO 3aBXau npuBepTano yBary JOCHiIHU-
KiB. 3aIl03UYEHHS 3 HIIUX MOB € OJIHUM 3 aKTUBHUX JIKEPEIl MOMOB-
HEHHS TepMiHOCHCTeMH Oy/b-1K01 MOBH. Ko)kHa okpema TepMiHOmo-
riuHa CHCTEMa MOBH BIJPI3HSETHCA B IHIIUX IUIACTIB JIGKCUKU
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3HAYHOIO KUIBKICTIO 3aI03MYEHE 3 IHIINX MOB. BUBUEHHIO 3MIH, SKI
BUHUKAIOTh B YKpaiHCHKiH MOBI IiJ BIJIMBOM aHIJIIICBKOI MOBH,
npuCBSYeHI HaykoBi mochimkeHHs b. Asknroka, 0. Xiykrenka,
I'. 3umogers, 1. [Tanaciok, H. ITonosoi, 3. [IpommHoi.

Hesiki acnekTd mpoOjaeMn aHTJIOMOBHHUX 3all03MYeHb y MpaBHH-
4iii  TepMIHOJOrl  JOCHIUKYBAIMCh Yy  HAYKOBUX  Mpansix
JI. Apxunienxko, 1. Kamunina, JI. Kucnrok, I'. Cepreesoi, B. CiMoHOK.

Hanpukinni XX — mouatky XXI cTomiTTst ykpaiHchbka MOBa ak-
TUBHO BOUpae B ceOe JICKCHYHI OJMHMIII 3 aHTJIIHCHKOI MOBH, a TIPO-
Liec 3aro3u4eHHs, Ha AyMKy B. Paguyka, C. KapaBancekoro, O. Ko-
yepru, H. Henmitoau, B. Kanamnuk, M. Uepnak, HabyBae MacoBHX
MaciiTa0iB. 3a BUBHAYCHHSM, K€ MOJIaHO B CHITUKJIONE/IT YKpaiHCh-
KOi MOBH, QHIJIIM3M II¢ — PI3HOBUJ 3all03MYCHHS; CJIOBO, HOro
OKpeMe 3HaueHHS, BUCIIIB TOIIIO, SKi 3aM03UYEHI 3 aHTJIIHCHKOI MOBU
a0o0 mepekIajieHi 3 Hel 4 yTBOpeHi 3a 1i 3pazkom [7, c. 12].

@opmyJIOBaHHS Wijeil cTATTI mMonArae y po3KpUTTI BILUIUBY
AHTJIOMOBHHUX 3all03MYEeHb Ha CydacHY yKpaiHCbKY MOBY, 30KpeMa
MPaBHUYY TEPMiHOCHCTEMY.

Buxian ocHOBHOro marepiajiy. 3amo3uueHHsI CIOBa € aKTHB-
HUM IIPOILIECOM, MiJ] Yac SIKOr'0 MOBA TUM YH iHIIUM YHHOM Iepedy-
JIOBYE HOBE CJIOBO, TIEPEPOOIIsi€, Y3ropKy€e HOro 31 CBOIMU HOPMaMH i
3akoHOMipHOCTsIMH. [lo-miepie, Bci poHEeMH B 3aO3MYEHOro CIIOBa
3aMIHIOIOThCS (POHEMaMM PiJHOI MOBH, HAWOUIBII OJU3BKUMH JI0
CpuiHATTA Ha ciyX. [lo-mpyre, 3an103M4eHe CIIOBO BKIKOYAETHCS 10O
MOP(QOJIOTiYHOT CUCTEMH MOBH, LIO 3all03UYYy€, OTPUMYIOUYH BifMoO-
BiJJHI rpaMaTH4HI XapaKTepucTHKH KaTeropii. [lo-Tpete, 3amo3nuene
CIIOBO BKJIIOYAETHCS 0 CUCTEMH CEMaHTUYHUX 3B’SI3KiB 1 MPOTHCTa-
BJICHb, SIKMMH BOJIOJII€E MOBa, IO 3amo3uuye. 3a3BUYai, y mpoueci
3al03UUeHHs BiI0OyBa€eThCs 3BY)KEHHsI 3HaueHHs cioa. [licns Toro,
SIK 3aTI03UYEHE CJIOBO YBIWIIO B MOBY, BOHO NIOYHHA€E HabyBaTH HO-
BHUX XapaKTepUCTUK, SK MPaBWIO, BIAMIHHUX Bill CloBa y MOBi-
Jokepeni. B pe3ynbTaTi 3MiHEHB 3aIT03U4EHI CJI0BA HACTUILKU 3aCBO-
IOIOTBCSI MOBOIO, IO TIEpECTalOTh COPUHMATHUCS SIK YYXKi, 1HO3EMHI i
X IHIIIOMOBHE MOXO/KEHHSI MOJKE OYTH PO3KPHUTE TUTBKHU 32 J0TIOMO-
T'OI0 €TUMOJIOTTYHOrO aHamizy [3].

MoOBHI KOHTaKTH HIMPOKO BHBYAJIMCS B PaMKaxX pPi3HMX MOBHHUX
napagurM. Ykpainceka nocnigaung O. Micedko cTBEpAKyeE, IO ChO-
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TO/IH1 JITHTBICTHKA 30CEPEIKYETHCS Ha BIJTHOCHHAX MIXK MOBOIO, KYJIb-
Typoro Ta MuciieHHsM. OJIHUM 3 HaWBaXJTUBIIIMX ACIHEKTIB, SKUH HE
MOJKHA HE BPaxOBYBaTH, € IIo0aiizailis BUKOPUCTAHHS aHITiIACHKOL
MoBH. BoHa cTBOpHIIa HOBHIA €Tall MOBHOTO CUTYaTHBHOTO KOHTAaKTY
¥ TAaKMM YMHOM, HOBHH THII AIBOMOBHOCTI. O/IHa 3 MOB € IJI00aJIbHOIO,
3a0e3MeuyoUYH JIOCTYI JI0 CBITOBOI CITUTLHOTH, iHINIA € PEriOHATBHOI0
MOBOI0, 320€3IeUyr0UH JIOCTYII JI0 MiciieBoi rpomasu [11, c. 28].

JloCTiIHUKN MiAKPECIIO0Th, 10 YKpaiHChKa MOBa B OCHOBHOMY
nepeOyBana il BIUIMBOM aHIJIIHCHKOI MOBU HIISIXOM JIEKCHYHUX
3aro3MUeHb Ta KaJboK (M1eThcsa MPo TOUHI BIATBOPEHHSI aHTIiCHKO-
ro TepMiHa YKpaiHCHKOIO MOBOIO, HampHkiajn, gamburger -
hamburger); yepe3 ceMaHTUYHI 3MiHU YKPaTHCHKUX JICKCUYHUX OJTH-
HUIIb, K1 OyJIM Tepe/iaHi IK CEeMaHTUYHI KaJdbKH, HANPUKIIAT, CIIOBO
«KOHTpOJIFOBaTH» 03Haudae to check (mepeBipsATH) ykpaiHChKOK MO-
BOIO, aJie ITiJ BIJIMBOM CBOI'O aHIJIIMCHLKOrO aHaiaora 3’sIBUIOCS 3Ha-
yeHHs to command [1, c. 48]. Cepen iHIIMX 3MiH MU MOXEMO CITOC-
TepiraT 3MiHU B JIOJJATKOBHMX BIJTIHKaX 3HaueHHs. Taki ClioBa, K
arpecuBHUIA, aMOilliifHUI — aggressive, ambitious BTpaTHJIM HEraTH-
BHI BIITIHKY, SKi BOHH MaJlil paHilie.

[oTpiOHO TaKOX B3ATH J0 YBard (POHETUYHHUH BIUTUB, HATTPUKIA],
y Takux cliioBax, sik ®nopuna (Florida) abo Bammurron (Washington)
Harojoc MepexoAnTh Ha MepIIMil CKIaj K B aHTITIHCHKIA MOBI, X04a
paHillle, KOPUTYIOUMCh aKIEHTHUM 3pa3KOM B YKpaiHCBbKili MOBi, Ha-
roJioc poOHBcs HA IpyroMy abo TpeTboMy ckiami [12, c. 69].

3amo3nueHHs 3 aHTIIIHCHKOT MOBH TaKOX BIUIMHYJIM Ha rpadiky i
MYHKTYaIil0, HAPUKJIA, BEJIUKI JITePH BUKOPUCTOBYIOTHCS 3aMiCTh
MaJIeHbKMX y Ha3BaxX KOMIIaHiil, 3MIHIOIOUM PO3TAIlyBaHHS Yy BEpX-
HIil 4aCTUHI TEKCTY.

BinOynocst 3HauHe 3HWKEHHSI BAKOPUCTaHHS TPAAULIHHUX YKpa-
THCHKHX iMEH 10 0aThbKOBi, OCOOJHMBO IMEH TOJITHKIB Ta MPEICTAB-
HUKIB m0y-0i3Hecy. OcoONMBY yBary ciifi NPHIUTNTH JIEKCHYHUM
3MiHaM, TOMY II[0 BOHHM € OUIBII OYEBU[IHI, HIX HIII 3MiHU B OY/Ib-
aKii MOBHIN cdepi. L1 3MIHM MOXIMBO MpoaHai3yBaTH 3 PI3HUX
TOYOK 30Dy, HAPHKIA, IX CeMaHTHYHI (QYHKIII, Y1 CIOBa 3am03u-
YeHI1 JUIsl TOro, 100 HaJaTH iM’si HOBOMY SIBHIILY, a00 3a0e3MeunTu
CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHI CHHOHIMHU JUIsl ICHYIOUMX YKPaiHChKUX CIIIB.
3HauYeHHs JEeSKUX 3aM03UYCHb 3aUILIAIOTHCS HEOTOPKAHUMH, B TOMH
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yac K 1HII 3alT03UYEHHS 3 aHTJIHChKOI MOBU TPaHC(HOPMYIOTHCS B
Mpolleci nepenayi Jyis Toro, Moo 3aJI0BOJIBHUTH MOTPEOU YKpaiHCh-
KOT MOBH Ta cycniyibeTBa [12, ¢. 52].

Jlesiki JTIeKCHYH1 OAMHHMLII 3a1I03UYYIOTHCSI HA KOPOTKHH MPOMIKOK
4acy, IiJ] BIVIMBOM MOJIY, a00 3 JeSKUX IHIIHUX MPUYNH, ajie 3PEIITO0
3HUKAIOTh SIK HEMOTPiOHI A MOBH-TIO3MYAIbHUAKA. 3aro3uyeHi ele-
MEHTH JIOCATAIOTh PI3HUX PIBHIB aCUMUIIALLIT B IIpolieci iX QyHKIIoHY-
BaHHs. lleli piBeHb BH3HAYAETHCS HE XPOHOJIOTIYHOKO i€papXiero ix
MOSIBY, a MIPAKTHYHUM 3aCTOCYBAHHSIM Yy el TIepio]] yacy.

[epri BakIMBi KOHTAKTH 3 1HO3EMHUMH KYJIbTYypaMy TOYaIHCS
B yacu Xpemennsa Kuiscskoi Pyci, mig yac pedopmu Ilerpa Benuko-
ro i mpoTsiroM Bcboro 19-ro cromitts [13, c. 437]. Tlepiogu KynbTyp-
HUX JIaJIOTIB MOXKHA TMOAUTUTH Ha eranu. [lepimii erar, Kojau OJHA
KyJIbTypa IOYMHAE 3aM03MYyBaTH 1HO3EMHI TEKCTH 3 iHIIOI. BoHu
BBAXAIOTHCS «KPACHUBIIMMHWY», HDK «3acTapili» TEKCTH Ha PigHIN
MoBi. [li3Hilne crocTepirajiy Take sBHINE: IHO3EMHI TEKCTU 1 TPOC-
TOPIYYsl KOPUTYIOTHCSI OAMH JI0 OJHOTO: TepeKIaan W aaanTyBaHHS
30UTBIIYIOTBCS, «IMIIOPTOBaH» ifei OLMBII HE CHPHUMAIOTHCA SK
«TOCKOHAJII», JIFOJIM TIOBEPTAIOTHCS JIO CBOIX 3a0yTHUX KOPEHIB.

Binbrricts aHIIMCHKUX CIIIB TIOYAJIA MPUXOIAUTA B YKPATHCBKY
MOBY 4epe3 POCiiChKY. AHIIINHCHKI CJI0Ba 3’SBHJIMCSA B YKpaiHCHKIN
Ta pOCiichbKill nmiTeparypHiit MoBi B XIX cTomiTTi 3aBIsSKM 3aXiqHO-
€BpPOMEHCHKMM MOBaM, Halpukiaa (QpaHIy3bKii MOBi: OMOKET
(ppanu. budget Bix anri. budget), a Takox depe3 HpsiMi 3B SI3KH 3
HOCISIMH MOBU. MOXJTUBICTh TAKUX KOHTAKTIB 0€3MIpHO 30iIbINNIIA-
cs mig yac mpaeniHHs [lerpa, siknii HaMaraBcsi BCTAHOBUTH OUTbII
TICHI 1 peryJsIpHi 3B’SsI3KH 13 3aXiTHUMH KpaiHaMH, 00 HAOIU3UTHCS
JI0 €BPOMEHCHKUX CTaHAPTIB, IO CYNPOBOKYBAIOCS MOMITHUMH
3MiHaMH y CJIOBHHUKOBOMY 3armaci [12, c. 71].

HacrymHa xBuns 3amo3uyens posnodanacs B 1830-x pokax i Tpu-
Baja ;10 1890-x pokiB. baraTo JIIHTBICTIB XapaKTepU3yrOTh IIeH TIepioj]
SIK 4aC 3HEBAXKJIMBOI'O CTaBJICHHS 10 pigHoi MoBu [11, c. 119]. Binb-
LIiCTH 3aM03WYEHHX CIIiB OyJIM iHTepHAIliOHATI3MaMH — CJIOBa 3 MOfi0-
HUM 3HA4YEHHSM Yy Pi3HUX, iHOAI He criopinHeHnx MoBax. Lle Taxi cio-
Ba, sk Ooiikor (boycott), 6okc (box), Oromker (budget), reneruka
(genetics-genetika), rymop (humour — gumor), ekcrpec (express), ek-
cropt (export), iMoopt (import), TaHk (tank), yek (chegue).
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Mepmri gecarumitrss XX cTodiTTss OynM BiI3HAYeHI HasBHICTIO
TaKWX CIiB B YKpaiHCBKiii MOBi, Ak mxa3 (jazz), cBeTp (sweater),
TpakTop( tractor), Tposeiioyc (trolleybus), dpenu (french), pokcrpor
(foxtrot), gimem (film), wemmion (champion). Llei nepion OyB HeOa-
raTuM Ha 3aro3uueHHs, TOMY LI0 HOBOCTBOPEHA pajsHChKa Jiep)KaBa
3HAXOJUNIACh B 130711111 Bij iHIIMX KpaiH. [lounnaroun 3 1920-x po-
KiB TIpolleC 3alO3MYCHHs MOCHIMBCA 1 y cdepax HayKd, TEXHIKH,
cropty Ta KyibTypu [1, c. 51].

Ha mepmomy erami 3amo3uueHHsl micis po3nangy PagsHcekoro
Coro3y BIUIMB aHIIIICEKOT MOBH Ha YKPATHCBKY OYB «rapsuKyBaTHM»:
VYkpaiHa Hamaranacsi HA3JJOTHATH CBITOBE aHTJIOMOBHE CITIBTOBAPHUCT-
Bo. [licnst Toro, sk OyB cTBOpEeHHH MiHIMaJIBLHUI 3amac MOHSATh, HEOO-
X1THHUX JUISl B3a€EMOPO3YMiHHS B YKPaiHCBKil MOBi, Oa)KaHHSI BUKOPHC-
TOBYBATH aHTJIOMOBHI 3a1103M4eHHsI 3MeHIIocs. Jleski 3amo3uueHHs
3HUKIM, iHII OyNM 3aMiHEHi YKpaiHCBKMMH HEOJOTi3MaMH: CJIOBO
«media» (Menia) Oyno 3aMiHEHO YKpaiHChKOHO aOpeBiatyporo 3MI,
SIKE 03Havae «3aco0u MacoBoi iHdopmartii» [4, c. 3].

V kinmi XX cromitra YkpaiHa 3a3Hana 3MiH y COLIQIBHOMY KUT-
Ti, IPUEAHYIOUYHCH JI0 CBITOBOI CIUJIBHOTH, L0 BUKIMKAJIO 3MiHH MOB-
HOI CUTYallii B CyCIUIBCTBI. 3HAUYHO 3pOciia HEOOXIHICTh Y TepeKiia-
Jax 3 aHIJIiicbkoi MOBHM Ha YKpaiHCBKYy B yciX cdepax >KUTTS,
BKJTIOUaIOuH 3aco0u MacoBoi iH(popMallii, KyJIbTYpH 1 pexiaMu. 3MiHa
OCHOBHHX KYJNBTYPHHUX I[IHHOCTEH CYCIUIBCTBa MOXYTh OyTH OCHOB-
HOIO0 TIPUYMHOIO 3arI03UYEHHS CiB, SIKi MAlOTh BiMOBIIHI 3HAYEHHS.
Hanpuknan, 3anoznuenuii Bupa3 «PR-3B’s3kM 3 TpoMalchbKicTio,
MPUHECIIO 3HAYEHHS MITYYHO CTBOPEHOTO JPYKXHBOTO KOMYHIKaTHB-
HOT'O KJIIMaTy, X04a TepBICHO CIIOB’SIHChKa KYJbTypa HE BH3HABala
BIZIKPUTOI IEMOHCTpALii ApyKeTro0HOCTI 10 iHO3eMItiB [12, c. 60].

VY cepenuni XX cTONITTS Yepe3 Tak 3BaHy COLIATBHO-TIOMITUYHY
«BIJUIUTY» TMPOHMKHEHHS aHTJIIHCHKUX 3all03W4YeHb B YKPAIHCHKY 1
pociiicbkky MoBu 30inbiuiocs. CIIOBHUKOBHI 3amac OyB JOMOBHE-
HUW TakMMH CJIOBaMH, SIK aBTocTOl (autostop), Oectcemnep
(bestseller), Opudinr (breefing), BecTepH (western), JIETEKTHB
(detective), nm3aiin (design), iHTepB’t0 (interview), KEMITIHT
(camping), koHHepH (concern), MeHemkep (manager), HOYy-Xay
(know-how), odic (office), mpec-peni3 (press-release), crpec (stress),
TaiM ayrt (time-out), Tpeiinep (trailer), xo6i (hobby) [11, c. 65].
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AHTTIHCHKI 3aTI03UYEHHS, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS B YKPATHCHKil
MOBi, B OCHOBHOMY TOB’5I3aHi 3 TaKUMH c()epaMH >KUTTS JTIOIUHH i
CYCIIBbCTBA, SIK HayKa, MOJIITHKA, (PIHAHCH, CUTLChKE TOCIIOAAPCTRO.

BinpmiicTe 3amo3nyeHb MOB’sA3aHA 31 COCOOOM JKHTTH 1 BiJo-
Opakae CTOCYHKH MDK JIOABMH B pi3HUX cepax xuTTs. Lle Taki
cioBa sik 6apmeH (barmen), reiim (game), nancusr (dancing), mapT-
Hep (partner), cepsic (service). HeoOXiqHICTh y IIMX 3aMO3MYCHHSIX
BHU3HAYAETHCS HEMOBHUMH (akrtopamu. B ykpaiHCBKii MOBi icHye
OaraTo ciiB, JIJIsl AIKUX aHTJIIHChbKA MOBaA CIIyTyBaJia 3acO000M Iepejia-
4i nekcem 3 iHmmx MoB: amiratop (Engl. alligator Bin icmanchkoi
ellagarto), ropuna (Engl. gorilla 3 adpuxancekoi), mxynrm (Engl.
jungle 3 iHpgiiicekoi jangai), mixkama (Engl. pyjamas 3 iHziiicbkol)
Tomio [2, c. 177].

Jlesiki 3armo3uyeHHs € TepMiHaMH, SIKi MIBUAKO iHTEpHAIIOHATI3Y-
BAJIMCsI, IO CBIAYMUTH MPO iX icTOpruHi BUTOKH. L5 Kareropist MicTUTb
0arato JJAaTHHCHKUX Ta TPEIbKUX 3aI103UYUCHb, 1HOJII TIOETHAHUX (POHE-
TUYHO 1 MOP(OJIOTIYHO MPHUCTOCOBAHUX JO MOBU. TakuM YUHOM, B
yKpaiHCBhKiil MOBi 3’SIBHJIHCS Taki cJoBa, sIK aboimioHisMm (abolition —
abolitionism), BepaukT (verdict), kamitan (capital). binbmrictio 3amo-
3WYeHb y 1[Il KaTeropii € ciioBa, AKi MICTITh OBI MopdemH, omHa 3
SIKUX aHTJTIHAChKA, 1HIA — JaTUHCHKOrO ab0 IpelbKOro MOXOKCHHS:
aBTocTOn (autostop — auto i stop), antudpus (antifreeze — anti i
freeze), akpanmanr (aqualung — aqua i lung) i 1. iH. Jleski aHTiHCHKI
3aro3udeHHs 30eperiu (POHETUYHI Ta TPaMaTHYHI O3HAKH, 110 € HETH-
MOBUMH /7Sl YKPaiHCBKOT MOBH, i caMe TOMY BOHH CIIPUHMAIOTBCS SIK
«ayxuHIi». Lle Taki cnoBa, 1Mo He BIIMIHIOIOTHCSA B YKPaiHCHKil MOBI:
oynrano (bungalow), Bicki (whiskey), nenmi (dandy), nep6i (derby),
kaHoe (canoe), Hoy-xay (know-how) [12, c. 62].

BinpmricTe aHTMiHCHKUX 3aM03WYEeHb aCUMiIbOBaHI 1 rpadivyHo, i
¢donernyno. Ykpainceke croBo «Oytcu» (bootsy-boot) € moxigHuM
BiJl aHMIIHCHKOI (opMH MHOXKUHH «boots»; YKpaiHChKE CIIOBO
«kekey (keks) mOXOANTH Bil MHOXKWHU JieKceMH «cakesy.

VYkpaincbkuii miHreict C. degopelib migKpecitoe, 110 1HO I Bax-
KO TOYHO BU3HAYUTH, SIKa YaCTHHA MOBH OyJ1a MepBICHOIO ISl MOXif-
HOI'O CJ0Ba: IMEHHHK 4M Ai€caoBO. [1osICHEHHS IbOr0 SBHUILA ITOJIS-
rae B TaKWX 3ac00ax CIOBOTBOPEHHS, SIK KOHBEPCis, sIKa MPUBOIUTH
JI0 TTO/1I0HOCTI, He3BAXKAKOUM Ha iX MPUIATHICTH JIO JBOX YaCTUH MO-
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BH, Hanpuknaf, oned (Engl. imennuk bluff , niecnoso to bluff), muc-
mier (Engl. imennuk display, miecnoBo to display), immopt (Engl.
iIMEHHUK import, giecioBo to import), mipT (Engl. imennux lift, mie-
cioBo (to lift). BinpricTs MPUKMETHUKIB MPHUCTOCYBAIHCS O HOPM
YKpalHChKOI MOBH JIOCUThH JIerKo. IIpuKIIajoM TakuX 3al03U4YEHb €
ciioBa «koMmdopTabenbHuil» Bif anr. comfortable, «tosbHUI» — Bin
loyal, «pesuctuBHUI» — resistive [§, c. 101].

Cepen aHTTIICHKHX 3aTI03W4EHb, [0 BAKOPHCTOBYIOTHCS B YKpa-
THCBKIM MOBI, € TAKOXX CJIOBA, IO MOXOASATEH BiJ BIACHUX IMEH. Aje
SK 3a1I03WYECHHS] BOHU BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK 3arajibHi MOHATTS. Ha-
MpHKIaa, clIoBo «0oikoT» (boycott) moXoauThs Bij Mpi3BHIIA Karli-
taHa Boiikora (Captain Boycott), uni opeHaapi Briepiie 3acToCyBaiu
TakTUKy Ooiikory. Lleii cmucok mMoxe OyTH JONOBHEHHI Ha3BaMu
MPUPOAHUX SBHI 1 COIIaJbHUX MPOLECiB, siKi Oynu yTBOpEHi BiX
AHTJIIACHKUX BJIACHUX IMEH: JanbToHI3M (daltonizm) moxomuTh Bix
npizeuma ¢isuka danerona (Dalton); Japsinism (Darwinism) B oc-
HOBi1 Ma€ iM’s CBOTO 3aCHOBHHKAa — aHIIIIHCHKOTO MPHUPOAO3HABIIL
UYapnn3a Jlapeina (Charles Darwin).

Takum 4MHOM, iCHYBaHHS aHTJIOMOBHHUX 3allO3MUYEHb Y JIEKCHUII
YKpaiHChKOi MOBH CBIJYUTH MPO B3aEMOJIIO JBOX MOB. [ TMOOKI BU-
TOKHM HAIlIOHAJIbHOT MOBH HE BHKJIFOUYAIOTh YCBIJOMIJICHHS i JIGKCHY-
HOT'O CKJIQJy SIK BIIKPUTOI CUCTEMH, KA IMOCTIMHO MOIMOBHIOETHCS 1
po3BHBa€ThCs. J{OCTHIIMBIIM TPOLIEC MTOMOBHEHHS! YKPaiHCHKOT MOBH
AQHTIIOMOBHUMH JIEKCHYHUMH TEPMiHAMH, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
0 B JICKCHUIll YKPAiHCHKOI MOBU 3aJIMIIAIOTHCS JIUIIE 00’ €KTHBHO
BHIIPaBJIaHi 1 HEOOXIHI 3aIM03WYCHHS, JOIUIbHICTh BXKUBAHHS SKUX
MepeBiPAETHCS JIUIIE YACOM.

BaxxmBoro Ta iHQOPMATHBHOIO YaCTHHOIO MOBH IIPaBa € IOpH-
JIMYHA TEPMIHOJIOTIsS, M0 aJICKBATHO BiJJI3EPKAIIOE TICBHUI eTar po-
3BHTKY J€P’KaBHO-TIPABOBHX SIBUII Ta iX OCMHCIICHHS, a TAKOX IPO-
JNYKTHBHI Ha Il 4yac Mojeni W crnocoOu TepMiHOTBOpEHHs [9, c.
134]. Ajpxe neBHI TEPMiHU JalOTh 3MOTY JOLLILHO BUKJIACTH ifel y
cdepi 3aKOHOAABCTBA, a 3a JOMOMOTOI0 IMPAaBHUYOI TEPMIHOJIOTIT
MOJIMBO JIOCSTTH HaWOLIBIIOl TOYHOCTI BHKJIAJICHHS HOPUIUYHOTO
TEKCTY. 3MiHH, sIKi BiIOYBAIOTbCA B CYCIUIBCTBI, 31HCHIOIOTH Oe€3-
MOCepeIHIi BIUIMB Ha IOPHINYHY JIEKCHKY, SIKa € HAMOUTBII BaXKIH-
BOI0 YaCTHHOIO MOBHU TMpaBa. 3aliKaBlEHICTb MpPOOIEMOI0 J1OCTi-
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JDKEHHS TMPaBOBOi MOBH MOSCHIOETHCS 3HAUYIIICTIO (DYHKIIN, sKi
BHUKOHYIOTBCS SIK TIPAaBOM, TaK i MOBOIO B CYCIIUIBCTBi. 3apOyKeHHs
IOPUIIMYHOI TEPMIHOJIOTII MOB'A3aHe 3 BHHUKHEHHSIM CaMOro mpasa.
[MucemHolo MoOBOIO TpaBa OyjiM CIIOYATKy JIaTHHA Ta aHIIIIHCHKA.
Jlatuna noctynoBo HaOyBaja HOBUX XapaKTEPUCTHK, OCKITBKHA BOHA
BUKOPHCTOBYBanacs B oillifiHux 10Kymentax. Muerhcs He mpo Kia-
cuuHMii abo cepeHbOBIUHMI BapiaHT JNaTHHH, e OyB PIZHOBHI
IOPUAMYHOI MOBH, SIKa MICTHJIA 0araTo JIATUHI30BaHUX aHTJIHCHKUX
Ta crapodpaHily3bkux ciiB. Hampukiaa, NaBHbOAHTJIMCBKE CIIOBO
«morder» — TaeMHE BOMBCTBO, NIEPETBOPUIIOCS Ha «murdrumy, a mi3-
Hillle — Ha cyyacHe «murder».

[epeBaxkna OLIBLIICTh OPUANYHHUX TEPMIiHIB — II€ 3alO3MYCHI
CJIOBa, IHIMMU CJIOBAMH 1HTEPHAIIOHAII3MH, 1[0 MTOXOJIATh 3 KJIACHY-
HUX Ta Cy4aCHHX iHO3EMHHX MOB (arcHT, aJIBOKaT, IOPUCIPYICHIIS —
JIaTUHA; aMHICTIA — rpelpbKa; aHKeTa, apOiTpax, nacrnopt — QpaHIy3b-
Ka). 3HaUHa KUIBKICTh NMPaBHUYMX 3all03WYEHb MAIOTh aHTJIHCBKE Ta
HiMellbKe MoxXomKeHHs. [IpoTe mopsi 3 IHIIOMOBHHMH FOPHIMYHUMHU
3aM03WYEHHSAMH B YKPATHCHKil MOBi IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS Bia-
CHE YKpaiHChKi TEpPMIHHU: JIOMUT, 3JI0YHH, CBIJIOK, IIO3UBAY, OYCBUICIb
tomo. [IpaBHMYA TEPMIHOJOTISI PO3IJISIAETLCS SK HAMJABHIIMN
TJIACT TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH B YKpaiHChbKil MOBi. [linTBepmKeHHs
€ TO! (aKT, 110 MEeBHA KUIBKICTh 0araTo3HaYHUX CITiB YKPaiHCHKOI MO-
BU BHKOPHCTOBYETbCS 3 IOPUAMYHUM 3HAUCHHSIM 1 peajli3yeThesl B
KOHTEKCTI TpaBa, HalpUKIaJ, MOM’ SKIIUTH — 3pOOHWTH TOKApaHHS
MEHIII CyBOPHM; CTaTTsl — MIEBHA YACTWHA TEKCTY B IOPUIUYHOMY JIO-
KyMEHTI; OprafizaTop — iHILliaTOp 3JI0YKHY; €Mi30/ — YacThHa 3J10-
yuHHEX i, FOpuandHa TepMiHOIOTis HAacCHYeHa CJI0BaMU, L0 MAOTh
cnenudiuHe MpaBHUYE 3HAYCHHS (J[i3HaBay, OOIIYK, IMOHSITHH, IIax-
paii, cyn, nokas, abpesiarypamu MBC, /AL, OBC) [6, c. 15].

Bucnosku. [Iponec 3ano3nyeHHs iHIIOMOBHHX CIIiB B YKpaiHCh-
Kili TpaBHUYIH TEPMIHOMOTIi XapaKTepU3yeThCs, B TIEPILY YepTy, BU-
KOPUCTaHHSM ITHUCEMHOTO MOBJICHHS SIK CITOCOOY MPOHHMKHEHHS HO-
BOI JIGKCMKM, a TakKOX CBiIOMHM BIUIMBOM Ha (OPMYyBaHHS
TepMiHocucTeMu. HOBi 3amo3nyeHHs aIanTyrOThCs 10 HAIlIOHAIBLHOL
MOBH 1 BUKOPUCTOBYIOTBCS 3 YpaxyBaHHSIM JIBKCHUHHX HOPM IMpode-
CIHHOTO MOBJICHHSI.
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Oco0yiMBOro 3HaueHHs HaOyBae MPOIEC IHTEPHAIIOHAITI3AI Te-
pMiHOMNOriT (BUKOPUCTAaHHSI OfIHIET JIeKCEMH B MOBax, sIKi HE Haue-
XKaThb JI0 OHIET TPYIH), IO € Pe3yabTaTOM HaAYKOBO-TEXHIYHOTO PO-
3BUTKY CyCIIILCTBA. VJeThCs HE JIMINE TIPO IUIAXH MOIOBHEHHS
TEpMIHOCHUCTEMH PiHOT MOBH, a i PO TTIMOMHHY B3a€EMOJIII0 3HAYHOT
KUTBKOCT1 €BPONEHCHKUX MOB.

CoriaJIbHO-TIOJIITHYHI MPOIECH, M0 BiOYBalOThCA B YKpaiHi,
pedopMyBaHHS €KOHOMIYHOI Ta MOJITUKO-TIPaBoOBOi cepu Bimirpa-
I0Th MPOBIJHY POJIb Y TPOIIEC] TIOMOBHEHHS MPABHUYO! TEPMiHOJIOTIT
AQHTJIOMOBHUMH 3aTI03WYEHHIMH.

OCHOBHMMU NPHUYMHAMH BHUKOPHUCTAHHS aHTTIOMOBHHX JIEKCEM B
yKpaiHCBKil MOBi €: MDKHAPOAHUHN CTaTyC aHTJIIHCHKOI MOBH SIK MO-
BH MDKHApOJHOTO HAYKOBOI'O CIUIKYBaHHS, a TaKOXX BaKJIMBICTh
JOCSITHEHb AHTJIOMOBHUX JIEp’KaB y LApWHI JEpKaBOTBOPEHHS Ta
HAYKW; PO3IIMPEHHS 3B’S3KiB 3 aHTJIOMOBHMMHU KpaiHaMu Ta 301Tb-
HICHHSIM KLTBKOCT1 HAYKOBIIIB Ta MPaBHUKIB 31 3HAHHSAM aHTIIHCHKOL
MOBU (Il Tpolec OTpUMaB Ha3By YKpaiHO-aHTMIHCHKUE OLTIHT-
Bi3M); HEOOXIIHICTh Y3T'O/PKEHHsI HAllIOHATBHOTO 3aKOHOJAaBCTBA 3
npaBoM €BpOINEHCHKOI CHUIBHOTH Ta IMIUIEMEHTAIll BiIIOBITHUX
HOPM 1 MOJIOKEHb Yy Jep>KaBHE MPaBo YKpaiHu, IO MOB’A3aHO 13 30-
BHIIIHBOMIONIITHYHIUMH OPi€EHTHPAMH HAIIIOl IepIKaBH.
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THE INFLUENCE OF ENGLISH BORROWINGS ON THE
UKRAINIAN PROFESSIONAL TERM SYSTEM

The development of the modern informative society is closely connected with
enlarging of transnationalization exchange, creating the uniform, universal
informative area. Science and technical progress, world globalization and
international cooperation promote the development of international terminology,
unified notions and term, scientific, economic and cultural phenomena and as a
result wide use of borrowings that get international character. The spread of
English and its influence on our professional and every day life is a typical
characteristic of any society. English borrowings have become to play a significant
role in the Ukrainian language.

The globalization of the English language has created a new type of language
contact situation and as a rvesult, a new type of bilingualism. There are many
reasons for using English loan words, as well as for their constant penetration into
national languages. The paper investigates the main trends for the borrowing of
English terms, outlines the connection of this process with the development of the
society, the peculiarities of their functioning, focusing on the English borrowings in
the Ukrainian language. We can observe increased use of English borrowings
especially in professional term system and their influence on legal term system.

Much attention is paid to historical aspect of the English words borrowing as
their penetration is related to the history of our state, that on different stages of the
restoration of statehood of Ukraine has jointed variety political, social and
economic and cultural relations with other nations of the world increasing in this
way their own language.
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The article also represents the role of English borrowings in the process of
modernization of the Ukrainian language. Such process results in changing which
occur in native language stylistic. It is found out that Ukrainian legal terminology is
defined as an open, dynamic system which enlarging its spheres of functioning,
develops intensively and enriches with new words, including foreign borrowings.

Key words: English borrowings, internationalization, historical aspect, legal
term system.
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